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บทคัดยอ 

 บทความนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือนำเสนอถึงการเปลี่ยนแปลงที่เกิดข้ึนกับภาษาไทยในสมัยจอมพล 
ป. พิบูลสงคราม ความสอดคลองและความแตกตางระหวางภาษาไทยสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม        
กับการใชภาษาไทยในปจจุบันและขอสันนิษฐานเก่ียวกับสาเหตุท่ีภาษาไทยสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม
ไมไดรับการยอมรับจากประชาชนในสมัยนั้น โดยการเปลี่ยนแปลงที่เกิดข้ึนกับภาษาไทยในสมัยจอมพล 
ป. พิบูลสงคราม ไดแก การยกเลิกการใชตัวอักษรที่เปนพยัญชนะจำนวน 13 ตัว ไดแก ฃ ฅ ฆ ฌ ฎ ฏ ฐ 
ฑ ฒ ณ ศ ษ และ ฬ การยกเลิกสระจำนวน 5 ตัว ไดแก ใ-, ฤ, , ฦ และ  สวน ญ ใหปรับรูปเขียน
เปน  แทน ในการวางระเบียบการใชคำศัพทไดแกกำหนดใหใชคำสรรพนามในบางคำเทานั้น ไดแก           
ฉัน เรา ทาน ทานท้ังหลาย เขา เขาทั้งหลาย มัน และพวกมัน โดยจำแนกตามบุรุษและพจน กำหนดใหใช
คำตอบรับ ไดแก จะ คะ และครับ และกำหนดใหใชคำปฏิเสธ ไดแก ไม และ เปลา โดยคำศัพททั้งหมด
ขางตนยังคงมีการใชจนถึงปจจุบันแตมีจำนวนคำและความหลากหลายมากข้ึน อยางไรก็ตามแมวา
ภาษาไทยสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม จะมีความเรียบงายและกะทัดรัด แตก็ไมไดรับการยอมจาก
ประชาชนในสมัยนั้น สันนิษฐานวามาจากการเปลี่ยนแปลงภาษาไทยสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม       
เปนการเปลี่ยนแปลงของภาษาโดยปจจัยภายนอกและขัดแยงกับทัศนคติที่มีตอภาษาของประชาชนใน
สมัยนั้น การใชตัวอักษรตามแบบที่กำหนดอาจทำใหไมทราบที่มาของคำยืมจากภาษาตางประเทศ และ
การวางระเบียบการใชคำศัพทไมสอดคลองกับสถานการณการใชภาษาในสังคมไทย 
 
คำสำคัญ: การเปลี่ยนแปลงของภาษา จอมพล ป. พิบูลสงคราม ภาษาไทย 
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Abstract 

 This article aims to present the changes occurred in Thai language during Field 
Marshal Plaek Phibunsongkhram, the consistency and the difference between Thai 
language during Field Marshal Plaek Phibunsongkhram and modern Thai usage, and the 
assumptions about the reasons why Thai language during Field Marshal Plaek 
Phibulsongkhram was not accepted by the people at that time. The changes that 
occurred in the Thai language during Field Marshal Plaek Phibunsongkhram include 
renunciation the use of 13 consonant letters; ฃ  ฅ  ฆ  ฌ  ฎ  ฏ  ฐ  ฑ  ฒ  ณ  ศ  ษ  and ฬ , 
renunciation the use of 5 vowels; ใ-, ฤ, , ฦ and , and the change of character from ญ 
to  . The changes also included the regulation of the use of word, requiring some 
pronouns; ฉัน เรา ทาน ทานทั้งหลาย เขา เขาทั้งหลาย มัน and พวกมัน that classified by person 
and number. Moreover, this covered salutation to be used; จ ะ  ค ะ  and ครับ  as well as 
disclaimer to be used;ไม and เปลา. All of those mentioned are still used today, but with 
a greater number and variety. However, although the Thai language during Field Marshal 
Plaek Phibulsongkhram was simple and compact, but it was not accepted by the people 
at that time. It can be assumed that the change in Thai language during Field Marshal 
Plaek Phibunsongkhram was a change of language through external factors and 
contradicted the attitude towards language of the majority of people at that time, the 
use of letters according to the form which was specified may cause unknown to the 
origins of loan words. The regulation of using words was not consistent with the language 
usage situation in Thai society. 
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บทนำ  
ภาษาท่ียังมีชีวิต คือ ภาษาท่ียังมีผูใชยอมเปลี่ยนแปลงไดเชนเดียวกับทุกสิ่งบนโลก สาเหตุของการ

เปลี่ยนแปลงของภาษาอาจมาจากปจจัยภายใน ไดแก ไดแก หลักความสมมาตร และหลักความประหยัด 
(ปราณี กุลละวณิชย อางถึงใน ชนกพร อังศุวิริยะ, 2559, หนา 37) และสาเหตุอีกประการหนึ่งมาจาก
ปจจัยภายนอกซึ่งเปนปจจัยทางสังคม ไดแก เชน อิทธิพลของภาษาตางประเทศ ระบบการสื่อสารและ
เทคโนโลยีการพิมพ หรือแมกระทั่งการปฏิรูปการศึกษา สังคม การเมือง และเศรษฐกิจ (ชนกพร        
อังศุวิริยะ, 2559, หนา 37-39) การเปลี่ยนแปลงทางภาษาไทยในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม เปนการ
เปลี่ยนแปลงทางภาษาที่เกิดข้ึนจากการปฏิรูปและขับเคลื่อนหลาย ๆ ดานในสังคมไทยใหเปนไปตาม
นโยบายการสรางชาติโดยเนนดานวัฒนธรรม ซึ่งภาษาไทยก็เปนวัฒนธรรมหนึ่งที่ไดรับการปฏิรูปในสมัย
นั้นโดยมีแนวทางสงเสริมภาษาไทยประการหนึ่ง คือ การสงเสริมการศึกษาหลักและระเบียบภาษาไทย       
ในมุมมองทางภาษาศาสตร (จุไรรัตน ลักษณะศิริ, 2564, หนา 5-9) ซึ่งภาษาศาสตรเปนการศึกษาภาษา
อยางมีระบบและเปนไปตามหลักการทางวิทยาศาสตร (นันทนา รณเกียรติ, 2554, หนา 1-2) โดยที่
นโยบายการปรับปรุงภาษาไทยสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม จะใหความสำคัญกับความกะทัดรัด และ
ความเรียบงาย (จุไรรัตน ลักษณะศิริ, 2564, หนา 13)  

1. การเปล่ียนแปลงท่ีเกิดขึ้นกับภาษาไทยในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม 
1.1 การใชตัวอักษร 

การเปลี่ยนแปลงดานตัวอักษรภาษาไทยในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม เกิดข้ึน
เนื่องจากภาษาไทยมีความซ้ำซอนในสวนของอักษรเปนจำนวนมาก คือ มีรูปเขียนมากกวา 1 รูปเขียนแทน
เสียงเดียวกันซึ่งเปนไปในทิศทางตรงขามกับระบบการเขียนตามหลักการทางภาษาศาสตรที่กำหนดให      
1 ตัวอักษรแทน 1 เสียง (one sound – one symbol) เทานั้น ถึงจะเปนระบบการเขียนที่ดี (Baker & 
Hengeveld, 2012, pp. 316-317) ในสวนของพยัญชนะมีความซ้ำซอนถึง 11 กลุม (กมลชนก ธรรมมิกะ, 
2559, หนา 3) ดังตอไปนี ้

1)  ข ฃ ค และ ฅ  แทนเสียง  /kh/ 
2)  ฉ ช และ ฌ  แทนเสียง  /tɕh/ 
3)  ซ ศ ษ และ ส  แทนเสียง  /s/  
4)  ญ และ ย  แทนเสียง  /j/ 
5)  ฎ และ ด  แทนเสียง  /d/ 
6)  ฐ ฑ ฒ ถ ท และ ธ แทนเสียง  /th/ 
7)  ณ และ น  แทนเสียง  /n/ 
8)  ผ พ และ ภ  แทนเสียง  /ph/ 
9)  ฝ และ ฟ  แทนเสียง  /f/ 
10) ล และ ฬ  แทนเสียง  /l/ 
11) ห และ ฮ  แทนเสียง  /h/ 
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อัตราสวนความซ้ำซอนของรูปพยัญชนะตอเสียงมีตั้งแต 2 : 1 ไปจนถึง 6 : 1 ซึ่งเสียง /th/ 
เปนสียงที่สามารถเขียนแทนดวยรูปพยัญชนะไดมากที่สุดถึง 6 รูป ไดแก ฐ ฑ ฒ ถ ท และ ธ ซึ่งการ
ซ้ำซอนของรูปเขียนและเสียงเชนนี้ จะทำใหเกิดความยุงยาก และสับสนในการเขียน (Calfee, 2005,        
p. 8) 

ดวยเหตุนี้ การเปลี่ยนแปลงดานตัวอักษรภาษาไทยจึงเกิดข้ึน ซึ่งเปนการการสงเสริม
ภาษาไทยอันเปนวัฒนธรรมและสมบัติของชาติ ดังประกาศสำนักนายกรัฐมนตรี เรื่อง การปรับปรุงตัว
อักษรไทย ตอไปนี ้
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

ภาพท่ี 1 ประกาศสำนักนายกรัฐมนตรี เรื่อง การปรับปรุงตัวอักษรไทย1 
ที่มา: ประกาสสำนักนายกรัถมนตรีเรื่องการปรับปรุงอักสรไทย (2485, หนา 1137) 

 
จากภาพที่  1 แสดงถึงการสงเสริมภาษาไทยซึ่งเปนวัฒนธรรมอยางหนึ่งใหมีความ

แพรหลายมากข้ึน และเจริญกาวหนาไปพรอมกับประเทศชาติ โดยไดมีการแตงตั้งคณะกรรมการสงเสริม
วัฒนธรรมภาษาไทยข้ึน และเห็นสมควรกับการปรับปรุงอักษรไทยใหกะทัดรัดข้ึน 
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การปรับปรุงตัวอักษรภาษาไทยในยุคสมัยของจอมพล ป. พิบูลสงคราม ทำใหเกิดการ
เปลี่ยนแปลงดานตัวอักษรในภาษาไทย เนื่องจากมีการยกเลิกการใชพยัญชนะบางตัว เพ่ือลดความซ้ำซอน
ระหวางเสียงและรูปเขียน ซึ่งมีรายละเอียดดังตารางตอไปนี ้

 
ตารางท่ี 1 การปรับปรุงตัวอักษรภาษาไทยในยุคสมัยของจอมพล ป. พิบูลสงคราม 

พยัญชนะ 

อักษรท่ียกเลิก อักษรท่ีใชแทน ตัวอยางคำศัพท 
ฃ - - 
ฅ - - 
ฆ ค เฆีย่น >เคีย่น 

ฆอง >คอง 
ฌ ช เฌอ >เชอ 
ฎ ด ชฎา >ชดา 
ฏ ต ประฏัก>ประตัก 
ฐ ถ ฐาน >ถาน 
ฑ ท 

(เมื่อคำศัพทอานออกเสียง ท) 
ด 

(เมื่อคำศัพทอานออกเสียง ท) 

ไพฑูรย >ไพทูรย 
 

บัณฑติ >บันดิต 

ฒ ธ วฒันธัม>วธันธัม 
ณ น ธรณี>ธรน ี
ศ ส ประกาศ>ประกาส 
ษ ส ภาษาไทย >ภาสาไทย 
ฬ ล จฬุา >จลุา 
ญ  

(ตัดเชิงออก) 
หญงิ >หง 

สระ 

สระใอ (ไมมวน) สระไอ (ไมมลาย) ใช >ไช 
ฤ ร ฤกษ > เริกส 

ฤๅ>รือ 
ฦ ล ฦๅ >ลอื 

ที่มา: ประกาสสำนักนายกรัถมนตรีเรื่องการปรับปรุงอักสรไทย (2485, หนา 1139-1141) 
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ภาพท่ี 2 ประกาศสำนักนายกรัฐมนตรี เรื่อง การปรับปรุงตัวอักษรไทย 2 
ที่มา: ประกาสสำนักนายกรัถมนตรีเรื่องการปรับปรุงอักสรไทย (2485, หนา 1140) 

 
จากตารางที่ 1 และภาพที่ 2 จะเห็นไดวา การปรับปรุงตัวอักษรไทยในสมัยจอมพล ป. 

พิบูลสงคราม ไดแก การยกเลิกรูปพยัญชนะจำนวน 13 ตัว ไดแก ฃ ฅ ฆ ฌ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ณ ศ ษ และ ฬ 
โดยที่รูปพยัญชนะจำนวน 11 ตัว ไดแก ฆ ฌ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ณ ศ ษ และ ฬโดยแทนที่ดวยรูปพยัญชนะ ค ช 
ด ต ถ ทน ส และ ล สวน ญ ใหปรับรูปเขียนเปน  แทน และยกเลิกสระจำนวน 5 ตัว ไดแก ใ-, ฤ, , ฦ 
และ  โดยแทนทีด่วยรูปสระ ไ- รูปพยัญชนะ ร และ ล ตามลำดับ 

นอกจากการการปรับปรุงตัวอักษรภาษาไทยทั้งพยัญชนะและสระแลวยังมีการปรับปรุง
และวางระเบียบใหมสำหรับอักขรวิธีทางภาษาไทยบางสวน ไดแก การยกเลิกการเขียน รร (ร หัน)           
ในคำศัพทที่ไมไดมาจากภาษาบาลีสันสกฤต เชน บรร เขียนเปน บัน เปนตน การสะกดคำตรงตามมาตรา
ตัวสะกด เชน สำคัญ เขียนเปน สำคัน เจริญ เขียนเปน จเริน เปนตน และการเขียนสะกดคำตามการออก
เสียงจริง เชน เสริม เขียนเปน เสิม กระทรวง เขียนเปน กระซวง เปนตน (ประกาสสำนักนายกรัถมนตรี
เรื่องการปรับปรุงอักสรไทย, 2485, หนา 1141) อยางไรก็ตาม การปรับปรุงตัวอักษรและอักขรวิธีทาง
ภาษาไทยนั้นไมไดรับการยอมรับจากประชาชนในสมัยนั้น เมื่อจอมพล ป. พิบูลสงคราม หมดอำนาจลงใน 
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พ.ศ. 2487 ประชาชนก็ไดกลับไปใชอักษรและอักขรวิธีในรูปแบบเดิม (อิงอร สุพันธุวณิช, 2550, หนา 
672) 

1.2 การใชคำศัพท 
การเปลี่ยนแปลงดานคำศัพทเปนอีกหนึ่งการเปลี่ยนแปลงทางภาษาไทยที่เกิดข้ึนในสมัย

จอมพล ป. พิบูลสงคราม ในสมัยนั้นจอมพล ป. พิบูลสงคราม และคณะกรรมการสงเสริมภาษาไทยไดจัด
ระเบียบการใชคำศัพทภาษาไทยในสวนของคำสรรพนาม (คำแทนชื่อ) คำตอบรับ (คำรับ) และคำปฏิเสธ 
(สมัยนั้นสะกดเปน ปติเสธ) เนื่องจากเห็นวา คำเหลานี้มีใชเปนจำนวนมากและมีการใชที่สับสน จึงออก
ประกาศเพ่ือจัดระเบียบการใชคำศัพททั้งในการเขียนและการพูดใหเปนไปในทิศทางเดียวกันตามทีป่รากฏ
ในประกาศสำนักนายกรัฐมนตรเีรื่องวางระเบียบ คำแทนชื่อ คำรับ คำปฏิเสธดงัขอมูลในตารางตอไปนี ้
 
ตารางท่ี 2 การใชคำสรรพนามภาษาไทยในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม 

บุรุษสรรพนาม เอกพจน พหูพจน 
บุรุษที่ 1 ฉัน เรา 
บุรุษที่ 2 ทาน ทานท้ังหลาย 
บุรุษที่ 3 เขา เขาท้ังหลาย 

มัน  พวกมัน 
ที่มา: ประกาสสำนักนายกรัถมนตรี เรื่องวางระเบียบ คำแทนชื่อ คำรับ คำปติเสธ (2485, หนา 1301-
1303) 
 

 จากตารางขางตนจะเห็นไดวา ประกาศดังกลาวกำหนดใหใชสรรพนามบุรุษที่ 1 ไดแก 
“ฉัน” ในรูปของเอกพจน และ “เรา” ในรูปของพหูพจน สรรพนามบุรุษที่ 2 ไดแก “ทาน” ในรูปของ
เอกพจน และ “ทานทั้งหลาย” ในรูปของพหูพจน และสรรพนามบุรุษที่ 3 ไดแก “เขา” และ “มัน” ในรูป
ของเอกพจน และ “เขาทั้งหลาย” และ “พวกมัน” ในรูปของพหูพจน โดยที่ “มัน” และ “พวกมัน” เปน
สรรพนามบุรุษที่ 3 ที่ใชกับสิ่งท่ีไมใชบุคคล และไมใชสิ่งศักดิ์สิทธิ์ 

นอกจากการวางระเบียบการใชคำสรรพนามแลว จอมพล ป. พิบูลสงครามและ
คณะกรรมการสงเสริมภาษาไทยในสมัยนั้นก็ไดกำหนดใหใชคำตอบรับ (คำรับ) คือคำวา “จะ” และ        
คำปฏิเสธ (สมัยนั้นสะกดเปน ปติเสธ) คือคำวา “ไม” แตก็ยังไมไดรับความนิยมจากประชาชนในสมัยนั้น  
จอมพล ป. พิบูลสงคราม จึงออกประกาศอีกฉบับ ลงวันที่ 24 สิงหาคม พ.ศ. 2486 โดยกำหนดให “ครับ” 
เปนคำตอบรับสำหรับผูชาย “คะ” เปนคำตอบรับสำหรับผูหญิ ง และ “เปลา” เปนคำปฏิ เสธ 
(ศิลปวัฒนธรรม, 2564) 
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2. ความสอดคลองและความแตกตางระหวางภาษาไทยสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม กับการ
ใชภาษาไทยในปจจุบัน 
 การเปลี่ยนแปลงทางภาษาไทยในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงครามเปนการเปลี่ยนแปลงทางภาษา
ที่เกิดจากปจจัยภายนอก คือ การเมืองการปกครอง อยางไรก็ตามหากเปรียบเทียบภาษาไทยในสมัย     
จอมพล ป. พิบูลสงคราม กับการใชภาษาไทยในปจจุบัน จะพบความสอดคลองและความแตกตางระหวาง
ภาษาไทยสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม กับการใชภาษาไทยในปจจุบัน ดังนี ้

2.1 ความสอดคลอง 
2.1.1 การใชตัวอักษร 

ภาษาไทยนอกจากจะเปลี่ยนแปลงโดยปจจัยภายนอกอยางเชนการการปฏิรูป
การศึกษาและสังคมแลว (ชนกพร อังศุวิริยะ, 2559, หนา 37-39) ภาษาไทยยังสามารถเปลี่ยนแปลงได
จากสื่อที่ใชในการสื่อสาร (medium of communication) ซึ่งเครื่องมือหรืออุปกรณสื่อสารตาง ๆ เชน 
โทรศัพท โทรทัศน วิทยุ คอมพิวเตอร เปนตน (สมทรง บุรุษพัฒน, 2560, หนา 17) ตัวอยางการ
เปลี่ยนแปลงของภาษาไทยจากเครื่องมือหรืออุปกรณสื่อสารที่เห็นไดชัดเจนอยางหนึ่ง คือ ภาษาแช็ต
(chat) ซึ่งเปนรูปแบบการใชภาษาที่เกิดจากการพิมพขอความผานแปนพิมพ หรือคียบอรด ผานอุปกรณ
การสื่อสาร ไดแก คอมพิวเตอร และโทรศัพทมือถือหรือสมารตโฟน โดยภาษาแช็ต (chat) จะแสดงใหเห็น
ลักษณะของการสื่อสารที่เรงรีบ และความสำคัญกับความรวดเร็วในการสื่อสารมากกวาอักขรวิธี เชน การ
เขียนคำวา “ก็” เปน “กอ”, “ใชไหม” เปน “ใชมั้ย”, “หนู” เปน “นู”, “ตัวเอง” เปน “ตะเอง”, “จริง” 
เปน “จิง”, “เสร็จ” เปน “เส็ด” เปนตน (นิตยา กาญจนวรรณ, 2555, หนา 85) 

เมื่อพิจารณาการปฏิรูปภาษาไทยในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม และการ
เปลี่ยนแปลงภาษาที่เกิดจากเทคโนโลยีการสื่อสารบนโลกออนไลนจะเห็นไดวามีสิ่งที่เหมือนกัน คือ การ
สะกดคำโดยใชตัวอักษรท่ีมีรูปเขียนไมซับซอน การสะกดคำตามเสียงที่ออกจริง และการสะกดคำตรงตาม
มาตราตัวสะกด ดังตารางตอไปนี ้
 
ตารางท่ี 3 ความสอดคลองกันระหวางอักขรวิธีสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม กับภาษาแช็ต (chat) 

อักขรวิธี สมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม ภาษาแช็ต (chat) 
1. การใชรูปเขียนท่ีไมซับซอนแทน

รูปเขียนท่ีซับซอน 
กฎหมาย >กดหมาย 
เฆ่ียน >เคี่ยน 

เธอ >เทอ 
 

2. การสะกดคำตามที่ออกเสียงจริง กระทรวง >กระซวง 
พฤกษา>พรึกสา 

เปลา >ปาว 
อะไร>อาราย 

3. การใชพยัญชนะทายตรงตาม
มาตราตัวสะกด 

ทหาร>ทหาน 
สำคัญ>สำคัน 

เสรจ็>เสด็ 
 

 



วารสารวิชาการ 
มนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏธนบุรี  
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การเปลี่ยนแปลงอักขรวิธีภาษาไทยในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม และภาษาแช็ต(chat) มี
อักขรวิธีที่เหมือนและสอดคลองกัน คือ การสะกดคำโดยใชตัวอักษรที่มีรูปเขียนไมซับซอน การสะกดคำ
ตามเสียงที่ออกจริง และการสะกดคำตรงตามมาตราตัวสะกด ซึ่งสวนใหญจะสอดคลองและสัมพันธกับ
ระบบการเขียนตามแนวทางภาษาศาสตรที่กำหนดให 1 ตัวอักษรแทน 1 เสียง (one sound – one 
symbol) เทานั้น (Baker & Hengeveld, 2012, pp. 316-317) 

2.1.2 การใชคำศัพท 
ในดานคำศัพทที่ไดรับการกำหนดใหใชในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม ไมวาจะ

เปนคำสรรพนามตามที่กลาวมาแลวในตารางที่ 2คำปฏิเสธไดแก “ไม” และ “เปลา” และคำตอบรับไดแก 
“จะ” “ครับ” และ “คะ” ยังคงมีการใชจนมาถึงปจจุบันแตในปจจุบันจะมีจำนวนของคำมากข้ึนและมี
ความหลากหลายมากข้ึนซึ่งเปนไปตามการใชภาษาตามสถานการณในสังคมไทย โดยจะอธิบายตอไปใน
หัวขอที่ 2.2.2  

2.2 ความแตกตาง 
2.2.1 การใชตัวอักษร 

ความแตกตางที่เห็นไดชัดจากการเปลี่ยนแปลงตัวอักษรภาษาไทยสมัยจอมพล ป. 
พิบูลสงคราม คือ จำนวนตัวอักษรมีนอยลงทำใหจำนวนตัวอักษรที่ซ้ำเสียงกันจาก 11 กลุมตามที่กลาว
มาแลวในหัวขอที่ 1.1 ลดลงเหลือ 9 กลุมดังนี้  

1)  ข และ ค แทนเสียง /kh/ 
2)  ฉ และ ช แทนเสียง /tɕh/ 
3)  ซ และ ส แทนเสียง /s/  
4)   และ ย แทนเสียง /j/ 
5)  ถ ท และ ธ แทนเสียง /th/ 
6)  ผ พ และ ภ แทนเสียง /ph/ 
7)  ฝ และ ฟ แทนเสียง /f/ 
8)  ล และ ฬ แทนเสียง /l/ 
9)  ห และ ฮ แทนเสียง /h/ 
จากที่กลาวมาขางตนจะเห็นไดวา อัตราสวนความซ้ำซอนของรูปพยัญชนะตอ

เสียงหลังการปรับปรุงตัวอักษรในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงครามสวนใหญจะอยูที่ 2 : 1 มีเพียง 2 กลุม
เทานั้นที่มีอัตราสวน 3 : 1 ไดแก เสียง /th/ สามารถเขียนแทนดวยรูปพยัญชนะ ถ ท และ ธ และเสียง 
/ph/ สามารถเขียนแทนดวยรูปพยัญชนะผ พ และ ภ 

2.2.2 การใชคำศัพท  
คำศัพทที่ไดรับการกำหนดใหใชในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม ไมวาจะเปนคำ

สรรพนาม คำตอบรับและคำปฏิเสธ ยังคงมีการใชจนถึงปจจุบัน ตามที่กลาวไวในหัวขอ 2.1.2 แตสิ่ง
แตกตางอยางเห็นไดชัดระหวางภาษาไทยสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม และการใชภาษาไทยในปจจุบัน 
คือ จำนวนของคำศัพทและความหลากหลายของคำศัพทที่ภาษาไทยปจจุบันจะมีมากกวา อธิบายไดดังนี้
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เม่ือพิจารณาการวางระเบียบการใชคำสรรพนาม ในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม ตามที่ปรากฏในตาราง 
ที่ 3 จะเห็นไดวามีความแตกตางจากหลักเกณฑการใชคำสรรพนามในภาษาไทยตามตำราหลักภาษาไทย
ของกำชัย ทองหลอ ซึ่งเปนตำราหลักภาษาไทยที่ไดรับการยอมรับและยึดถือเปนหลักเกณฑมาจนถึง
ปจจุบัน การใชคำสรรพนามตามตำราหลักภาษาไทยของกำชัย ทองหลอ ในสวนของคำสรรพนามมี
หลักเกณฑดังตอไปนี ้

1) สรรพนามบุรุษที่ 1 ใชแทนผูพูด เชน ผม ฉัน ขาพเจา ดิฉัน อาตมาภาพ           
เปนตน 

2) สรรพนามบุรุษที่ 2 ใชแทนผูฟง เชน คุณ เธอ ทาน ใตเทา ฝาบาท เปนตน 

3) สรรพนามบุรุษที่ 3 ใชแทนผูที่กลาวถึง เชน เขา มัน ผูใด ใคร เปนตน (กำชัย 
ทองหลอ, 2554, หนา 216) 

จากการแบงบุรุษสรรพนามขางตนจะเห็นไดวา ในบุรุษสรรพนามทั้ง 3 ประเภท จะมีคำสรรพ
นามใชมากกวา 1 คำ และมีเปนจำนวนมาก อีกทั้งไมมีการแบงเพศ และ พจน เชนเดียวกับการวาง
ระเบียบการใชคำสรรพนาม ในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม 

นอกจากคำสรรพนามแลว คำตอบรับ ไดแก “จะ”“ครับ” และ “คะ” ในสมัย
จอมพล ป. พิบูลสงคราม เมื่อมาถึงสมัยปจจุบัน “จะ”“ครับ” และ “คะ” จัดเปนคำลงทาย ดังที่ นิตยา 
กาญจนวรรณ (2556) ไดอธิบายถึงคำลงทาย 2 ประเภท ไวดังน้ี 

1) คำลงทายแสดงความสุภาพ เชน “คะ” “ครับ” “นะคะ” “คะ” “ขา” “จะ” 
เปนตน ตัวอยางเชน ผมไปครับ ครับเปนคำลงทายแสดงความสุภาพโดยที่ผูพูดเปนชาย ไดยินแลวจะจะ 
เปนคำลงทายแสดงการตอบรับโดยผูพูดเปนหญิงและใชพูดกับผูที่สนิทสนม เปนตน 

2) คำลงทายที่ใชแสดงสถานะของเหตุการณ เชน “เถอะ” “เถิด” “ละ” “ซี” 
“หรอก” เปนตน ตัวอยางเชน กินเถอะ ยังมีอีกมาก เถอะ เปนคำลงทายใชแสดงการชักชวน ไมไปหรอก 
หรอก เปนคำลงทายท่ีเนนการบอกเลา เปนตน 

3. เหตุใดภาษาไทยสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม จึงไมไดรับการยอมรับจากประชาชนใน
สมัยนั้น 

การเปลี่ยนแปลงภาษาไทยในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงครามไมไดรับการยอมรับจากประชาชน
ในสมัยนั้น จึงทำใหถูกยกเลิกในเวลาตอมา สาเหตุของการไมยอมรับการเปลี่ยนแปลงของภาษาไทยใน
สมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม มีขอสันนิษฐาน ดังนี ้

3.1 การเปลี่ยนแปลงภาษาไทยสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม เปนการเปลี่ยนแปลงของ
ภาษาโดยอาศัยปจจัยภายนอกและขัดแยงกับทัศนคติท่ีมีตอภาษาของคนสวนใหญในสมัยนั้น 

การเปลี่ยนแปลงภาษาไทยสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม เปนการเปลี่ยนแปลงทางภาษา
ที่เกิดจากปจจัยภายนอก ไดแก การปฏิรูปการศึกษาและสังคมในสมัยนั้น (ชนกพร อังศุวิริยะ, 2559, หนา 
37-39) ซึ่งเปนไปในทิศทางตรงกันขามกับการเปลี่ยนแปลงของภาษาที่เกิดจากปจจัยภายในซึ่งมีลักษณะ
คอยเปนคอยไป (สมทรง บุรุษพัฒน, 2560, หนา 11; อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ , 2545, หนา 12) จึง
สันนิษฐานไดวานอกจากการเปลี่ยนแปลงภาษาไทยในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม จะเปนการ
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เปลี่ยนแปลงโดยปจจัยภายนอกที่อาจเกิดข้ึนโดยไมใชระยะเวลานาน และอาจขัดแยงกับทัศนคติ รวมไป
ถึงความเคยชินในการใชภาษาไทยของคนสวนใหญในสังคมสมัยนั้น ทำใหการเปลี่ยนแปลงภาษาไทยสมัย
จอมพล ป. พิบูลสงคราม โดยเฉพาะอยางยิ่งในดานตัวอักษรไมไดรับความนิยมจากประชาชนในสมัยนั้น 
ซึ่งขอสันนิษฐานนี้สอดคลองกับแนวคิดของ Coates (อางถึงใน สมทรง บุรุษพัฒน, 2560, หนา 11)        
ที่กลาววา การเปลี่ยนแปลงของภาษาจะเกิดข้ึนเมื่อคนกลุมหนึ่งในชุมชนภาษาใชภาษารูปแบบใหมและ
ไดรับการยอมรับจากสมาชิกคนอ่ืน ๆ โดยยอมรับเปนบรรทัดฐานการใชภาษาของชุมชนภาษานั้น 

3.2 การใชตัวอักษรและอักขรวิธีแบบใหมในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม อาจทำใหไม
ทราบท่ีมาของคำศัพทท่ียืมมาจากภาษาตางประเทศ 

นอกจากจะพิจารณาจากแนวคิดทฤษฎีการเปลี่ยนแปลงของภาษาตามหลักการทาง
ภาษาศาสตรดังที่กลาวมาขางตน เมื่อพิจารณาถึงการแบงชนิดของพยัญชนะไทยกอนที่จะมีการ
เปลี่ยนแปลงภาษาไทยในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม พยัญชนะไทยจะแบงออกเปน 3 ชนิด ไดแก 
พยัญชนะกลาง พยัญชนะเดิม และพยัญชนะเติม (พระยาอุปกิตศิลปสาร, 2531, หนา 9-12; กำชัย          
ทองหลอ, 2554, หนา 70-73) ซึ่งมีรายละเอียดดังนี ้

1) พยัญชนะกลาง เปนพยัญชนะที่ ใช เขียนคำศัพท ในภาษาไทยและคำยืมใน
ภาษาตางประเทศ เชน ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต ภาษาเขมร ภาษาชวา ภาษาอังกฤษ ภาษามอญ        
เปนตน พยัญชนะกลางน้ีม ีจำนวน 21 ตัว ไดแก ก ข ค ง จ ฉ ช ฉ ถ ท น ป ผ พ ม ย ร ล ว ส และ ห 

2) พยัญชนะเดิม (พยัญชนะเฉพาะ) เปนพยัญชนะที่ใชเขียนคำยืมภาษาบาลี ภาษา
สันสกฤต และภาษายุโรปบางคำ มีจำนวน 13 ตัว ไดแก ฆ ฌ ญ ฏ ฐ ฑ ฒ ณ ธ ภ ศ ษ และ ฬ แต
พยัญชนะ 9 ตัว ไดแก ฆ ฌ ญ ฒ ณ ธ ภ ศ และ ษ ใชเขียนคำศัพทในภาษาไทยบางคำ เชน ฆา เฌอ หญิง 
เฒา ณ เธอ ภาย ศอก เกษียน เปนตน  

3) พยัญชนะเติม เปนพยัญชนะที่บัญญัติเพ่ิมเพ่ือใหเพียงพอแกสำเนียงในภาษาไทย          
มีจำนวน 10 ตัว ไดแก ฃ ฅ ซ ฎ ด บ ฝ ฟ อ และ ฮ นอกจากนั้น พยัญชนะเหลานี้ยังใชเขียนคำยืมจาก
ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต ภาษาอังกฤษ และภาษาจีนอีกดวย 

เมื่อพิจารณาการปรับปรุงตัวอักษรภาษาไทยในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม ตามที่
กลาวมาแลวในตารางที่ 1 และภาพท่ี 2 ประกอบกับการแบงพยัญชนะไทยออกเปน 3 ชนิดตามที่กลาวมา
ขางตน พบวา รูปพยัญชนะภาษาไทยสวนใหญที่ถูกยกเลิกและกำหนดใหแทนที่ดวยตัวอักษรอ่ืนในสมัย
จอมพล ป. พิบูลสงคราม ไดแก  ฃ ฅ ฆ ฌ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ณ ศ ษ ฬ และ ญ จะเปนพยัญชนะเดิม 
(พยัญชนะเฉพาะ) และพยัญชนะเติมเทานั้นซึ่งหากประชาชนในสมัยนั้นยอมรับการเปลี่ยนแปลงภาษาไทย
ในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม ในดานตัวอักษร อาจทำใหไมทราบที่มาของคำศัพทคำนั้น ๆ เนื่องจาก
อักษรไทยจำนวนมากไดรับการประดิษฐข้ึนเพ่ือรองรับคำยืมจากภาษาตางประเทศโดยเฉพาะภาษาบาลี
และภาษาสันสกฤต ตัวอยางเชน หากเราเขียนคำวา ประกาศ เปน ประกาส, พฤกษา เปน พรึกสา จะทำ
ใหเราไมทราบที่มาวา ประกาศ และพฤกษา เปนคำยมืท่ีมาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต   
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3.3 การวางระเบียบการใชคำศัพทในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม ไมสอดคลองกับ
สถานการณการใชภาษาในสังคมไทย 

แมวาการวางระเบียบการใชคำศัพทในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม ไมวาจะเปนคำ
สรรพนาม คำตอบรับ และคำปฏิเสธจะลดจำนวนและความซ้ำซอนของคำศัพทลงตามที่กลาวไวในตารางท่ี 
2 แตอยางไรก็ตามการวางระเบียบดังกลาวไมสอดคลองกับสถานการณการใชภาษาในสังคมไทย กลาวคือ 
รูปแบบหรือลักษณะการใชภาษาจะแตกตางกันตามสถานการณการใชภาษา (อมรา ประสิทธิรัฐสินธุ, 
2545, หนา 73) ดังตวัอยางตอไปนี ้

ตัวอยางที่ 1 สามีกับภรรยา 
1) สามี: “ไปไหนกันดีจะคุณ”   

ภรรยา: “แลวแตคุณเลยจะ” 
   ตัวอยางที่ 2 เพ่ือนสนิท 

2) ก: “ไปแดกไหนมึง”    
ข: “กูแดกแลว” 

   ตัวอยางที่ 3 พนักงานบริษัทกับลูกคา 
3) พนักงานบริษัท: “ไมทราบวาคุณชอบรับประทานอาหารแบบไหนครับ”  

ลูกคา: “แบบไหนก็ได ผมกินทั้งไดทั้งนั้นเลยคุณ” 
(ชนกพร อังศุวิริยะ, 2559, หนา 48) 

จากตัวอยางขางตนแสดงใหเห็นถึง การใชภาษาไมวาจะเปนคำสรรพนาม และคำลงทาย
ที่แตกตางไปตามสถานการณแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธระหวางผูพูดและผูฟง ในตัวอยางที่ 1และ 2 ผู
พูดและผูฟงมีความสนิทสนมกัน สวนในตัวอยางที่  3 ผูพูดและผูฟงไมไดสนิทสนมกันแสดงใหเห็น
ความสัมพันธที่มีความสุภาพและระยะหางมากกวาตัวอยางที ่1 และตัวอยางท่ี 2 

การใชภาษาที่แตกตางไปตามสถานการณ สอดคลองกับแนวคิดของ วินัย พงศศรีเพียร 
(2555, หนา 93) ที่กลาวถึงคำสรรพนามที่มีอยูเปนจำนวนมากในภาษาไทยไววา คำสรรพนามที่มีอยูเปน
จำนวนมากแสดงถึงความละเอียดออนของคนไทยในการแยกแยะความสัมพันธระหวางบุคคลและแสดงถึง
ภูมิหลังและความสัมพันธเชิงสังคมของคนไทย ซึ่งเปนไปในทิศทางเดียวกับ กาญจนา นาคสกุล (2540) ที่
ไดแสดงความเห็นเก่ียวกับการใชคำสรรพนามที่มีความหลากหลายในภาษาไทยวา คำสรรพนามไมไดเปน
เพียงคำแทนตัวบุคคล แตเปนสิ่งท่ีสะทอนวัฒนธรรมไทยหลายประการ เชน ความออนนอมถอมตน การมี
สัมมาคาวระ การใหเกียรติผูอาวุโส การใหความสำคัญกับเพศ ความผูกพันระหวางครอบครัวและเครือ
ญาติ การปรับเปลี่ยนตามสถานการณทั้งในดานอารมณ สังคม และสภาวการณโลก ฯลฯ และ นิตยา       
กาญจนวรรณ (2556) ที่กลาวถึง การใชคำลงทายเพ่ือการตอบรับในปจจุบันวา คำลงทายเพ่ือการตอบรับ
ในปจจุบันมีความหลากหลายและแปรไปตามความสุภาพ และสถานการณ ไดแก “คะ” เปนคำลงทายที่
แสดงความสุภาพสำหรับผูหญิง “ครับ” เปนคำลงทายท่ีแสดงความสุภาพสำหรับผูชาย และ “จะ” เปนคำ
ลงทายที่ใชอยางไมเปนทางการสำหรับผูหญิง จากที่กลาวมาทั้งหมดนี้จึงสันนิษฐานไดวา ความไม
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สอดคลองกับสถานการณการใชภาษาในสังคมไทยทำใหระเบียบการใชคำสรรพนาม ในสมัยจอมพล ป. 
พิบูลสงคราม ไมไดยอมรับจากประชาชนในสมัยนั้น 

 
บทสรุป 

การเปลี่ยนแปลงภาษาไทยในยุคสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม เปนการเปลี่ยนแปลงทางภาษาที่
เกิดจากปจจัยภายนอก ไดแก การปฏิรูปการศึกษาและสังคมในสมัยนั้น (ชนกพร อังศุวิริยะ, 2559,            
หนา 37-39) ซึ่งเปนการเปลี่ยนแปลงที่เห็นไดชัดทั้งดานตัวอักษรและคำศัพท ในดานตัวอักษรโดยได
ประกาศยกเลิกการใชตัวอักษรที่เปนพยัญชนะ จำนวน 13 ตัว ไดแก ฃ ฅ ฆ ฌ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ณ ศ ษ และ 
ฬ และยกเลิกสระ จำนวน 5 ตัว ไดแก ใ-, ฤ, , ฦ และ  สวน ญ ใหปรับรูปเขียนเปน  แทน สวน
ดานคำศัพทไดกำหนดใหใชคำสรรพนามในบางคำเทานั้น ไดแก ฉัน เรา ทาน ทานทั้งหลาย เขา เขา
ทั้งหลาย มัน และพวกมัน โดยจำแนกตามบุรุษและพจน  กำหนดใหใชคำตอบรับ ไดแก จะ คะ และครับ 
และกำหนดใหใชคำปฏิเสธ ไดแก “ไม” และ “เปลา” แมวาการปรับปรุงตัวอักษรและคำศัพทของจอมพล 
ป. พิบูลสงคราม จะทำใหภาษาไทย ลดความซ้ำซอนลง กะทัดรัดข้ึน และงายตอการเรียนรูมากข้ึนแตก็
ไมไดรับการยอมรับและความนิยมจากประชาชนในสมัยนั้น สันนิษฐานไดวา ภาษาไทยสมัยจอมพล ป.           
พิบูลสงครามถึงแมจะมีความเรียบงายและกะทัดรัดกวาภาษาไทยที่ใชอยูในปจจุบัน แตการเปลี่ยนแปลง
ภาษาไทยสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม เปนการเปลี่ยนแปลงของภาษาโดยอาศัยปจจัยภายนอกและ
ขัดแยงกับทัศนคติที่มีตอภาษาของคนสวนใหญในสมัยนั้น การใชตัวอักษรและอักขรวิธีแบบใหมในสมัย
จอมพล ป. พิบูลสงคราม อาจทำใหไมทราบที่มาของคำศัพทที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ และการวาง
ระเบียบการใชคำศัพทในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม ไมสอดคลองกับสถานการณการใชภาษาใน
สังคมไทย 
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